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Adverbial clauses in Basque, Masayuki Ishizuka, Kanae Yoshinari

2.1. RIFFEN{E
MBUTNO B F &R RN D TR D |

(1) a. Har-k beti  bazkal-tzen du
that(DIST)SG-ERG always lunch-IPFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]
egunkari-a irakur-tzen d-u-en bitarte-an.
newspaper-SG[ABS] read-IPFV  PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-REL interval[SG]-LOC
b. Har-k beti  bazkal-tzen du
that(DIST)SG-ERG always lunch-IPFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]
egunkari-a irakur-tze-n[sic].

newspaper-SG[ABS] read-GER-LOC

MI: (la) (FEBG & ALE A4 R bitarte [FH]] Z2HWT T~F5/I2) &V EBREZERL TS, (1b) (TE)
L ONEMTE. FEEE TR, RiEiR7203, irakurtzen & 3 573, irakurtzean DFE Y O A[FEMNH 5.

2.2. HHERENE - WIFERESE
FORAE) FERIZ9RRCHKICIRE-T, PLTLEZRAT (), BE LK)

(2) Atzo bederatzi-eta-n etxe-ra hel-du,  telebist-a pixka bat ikus-i
yesterday nine-PL-LOC  house[SG]-ALL arrive-PFV television-SG[ABS] little one watch-PFv
eta lo-ta-ra joan  nintz-en.

and sleep-IDEF-ALL g0.PFV NPRS.1SG.ABS.INTR-PST

ML: 3 DOEEIOENHHE T, Jel7T 2 2 DOEMEOPEFNEE SN2 bDESITTED.

2.3. #ikiE -
FFAT) REHPEB:CHEAT, 7 &L TLE -7z

(3) Atzo eskailer-eta-n eror-i  eta zauri bat egin n-u-en.

yesterday stair-PL-LOC fall-PFV and injury IDEF.SG make.PFV NPRS.1SG.ERG.3[SG]ABS-TR-PST
ML 2 S DEFEOSAHRT, SATHOMBIF S S Wb DL TE S,

24 EXFE
(4 H B RTEAEITHT > T, IR T2
(4) a. Gaur ere aita enpresa-ra joan da; anai-a unibertsitate-ra.
today also father[ABS] firm[SG]-ALL go.PFV PRS.3[SG]ABS.INTR brother-SG[ABS] university[SG]-ALL
b. Gaur ere aita enpresa-ra joan da eta anai-a unibertsitate-ra.

today also father[ABS] firm-[SG]ALL go.PFV PRS.3[SG]ABS.INTR and brother-SG[ABS] university[SG]-ALL

ML: (4a) 1% 2 SOOI {E. (4b) 1% 2 DDEBHIOEMHefe. VT 41 b %GeEI O EhF] joanda (17572 )
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AR FEOMAMEMRIMEIL, HRBAT, HRFE

FEH SN TVD.,

2.5. kiR
[(GHDONF) A BIEIET 25> THRN TN

(5) Gaur (hura) kapel-a buru-an d-u-ela
today ( that(DIST)SG.ABS ) hat-SG[ABS] head[SG]-LOC PRS.3[SG]ABS-have[3SG.ERG]-while
ibil-i da.
walk-PFV PRS.3[SG]ABS.INTR

ML ETRRFAIENC X D3, A 7 FEOERFIE I EBR ORI (+HealR) 12& > TRBS
ns.

2.6. IM1TENE
PR ARADBIZIZNOBARZFHEALLY, TLEZREZY LTHET)

(6) Jai egun-eta-n beti  ari-tzen na-iz liburu-ak irakur-tze-n
feast day-PL-LOC always engage-IPFV PRS.1SG.ABS-INTR book-PL[ABS] read-GER-LOC
eta telebist-a ikus-te-n.

and television-SG[ABS] watch-GER-LOC

MI: @i ari (9% OHiFECTHL2E4GH GEEN) irakurtzen & ikusten DN FEHT.

27. B A3
ARV D, DNTITZ

(7) a. G-oa-z-en azkar, ez d-u-gu eta denbora-rik.
PRS.1PL.ABS-g0-PL.ABS-COMP quickly NEG PRS.3[SG]ABS-have-1PL.ERG since time-PRT
b. G-oa-z-en azkar, ez d-u-gu-la denbora-rik.
PRS.1PL.ABS-g0-PL.ABS-COMP quickly NEG PRS.3[SG]ABS-have-1PL.ERG-since time-PRT
c. Bz d-u-gu denbora-rik, beraz g-oa-z-en azkar.

NEG PRS.3[SG]ABS-have-1PL.ERG time-PRT ~ so  PRS.1PL.ABS-go-PL.ABS-COMP quickly

C:(7a-b) 1% [RWTITZ 9, RN VWATENG ] O, (Tb) IZAFGENTH Y, FT2 AL VEEOR
=Tl EBbns. (To) 1T TRRIRZ2, Z0b8 9] OF.

MI: (7a-b) I ZEFERIFIHENC X A28, (Ta) TSR eta 25t ORI O X D ICHVW LT
W5, IEFE RFEETH 505, EEENAIINS 85 & b0 T& % (de Rijk 2008: 6041 1) .
(7b) 1T HEEE-1a |2 K> CRIFBIEI AR STV D, (Tc) 1X 2 DOELOWE T, beraz (ZHEGRIG & 00T
INb.

28 ®BH-/T
(WE R IZFEDNE > T-DT, Wob Lk RSEE L]
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(8) a. Atzo buru-ko min-a n-u-ela eta,
yesterday head[SG]-LGEN ache-SG[ABS] NPRS.1SG.ERG.3[SG]ABS-have-COMP and
normal-ean baino goiz-ago  ohera-tu nintz-en.
normal[SG]-LOC than early-CMPR go.to.bed-PFV NPRS.1SG.ABS.INTR-PST

b. Atzo buru-ko min-a n-u-enez,
yesterday head[SG]-LGEN ache-SG[ABS] NPRS.1SG.ERG.3[SG]ABS-have-since
normal-ean baino goiz-ago  ohera-tu nintz-en.

normal[SG]-LOC than early-CMPR go.to.bed-PFV NPRS.1SG.ABS.INTR-PST

C: (8b) D/ —2% 7-7 DBISCTIHSEZ 7200,

MI: (8a) |F#zkE-la & Haftail eta THERL S AL, [~ LI 0 - F906 ) OEE (de Rijk 2008: 606ff. 2

FR). (8b) (XBEEEz IZ X DRFIHE. WIhb EFE

2.9. BE./BEOBEMN
[HONFARZEBE AT T2

(9) a. (Hura) liburu-a eros-te-ra  joan da.
(that(DIST)SG.ABS ) book-SG[ABS] buy-GER-ALL go.PFV PRS.3SG.ABS.INTR
b. (Hura) liburu- a eros-te-ra  joan z-en.

(that(DIST)SG.ABS ) book-SG[ABS] buy-GER-ALL go.PFV PST.3SG.ABS.INTR-PST

C: (9a) IFHAESE T, (9b) 1A,

ML WFRSEREOGRIELRANONTWDS. HEER. ZORAUTH—RIZ

DIFE —H LRI 50 L v S il zFFo.

2.10. By - EX
FIE) AR L RAD KO ICEZRIT )

(10) a. (Har-k) leiho-a ireki d-u
( that(DIST)SG-ERG ) window-SG[ABS] open.PFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]
kanpoalde-a  ondo ikus  da-di-n.
outside-SG[ABS] well be.seen PRS.3SG[ABS]-NIND.INTR-COMP
b. (Har-k) leiho-a ireki Z-u-en
(that(DIST)SG-ERG ) window-SG[ABS] open.PFV PST.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-PST
kanpoalde-a  ondo ikus  ze-di-n.

outside-SG[ABS] well be.seen PST.3[SG]ABS-NIND.INTR-COMP

C: EEIE, (10a) NHAESE T, (10b) 282, REEEITVT b k.
MI: BEtlE O EFIEBEIC L D213
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AR FEOMAMEMRIMEIL, HRBAT, HRFE

2.11. [EEHES
[ZZTIRRICRD L, LLSHBKRY £

(11) a. Ud-an euri asko egi-ten d-u hemen.
summer[SG]-LOC rain much do-IPFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG] here
b. Ud-a da-torr-enean euri asko egi-ten d-u hemen.

summer-SG[ABS] PRS.3[SG]ABS-come-when rain much do-IPFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG] here

C:(11a) X TEWE-1, (Q1b) X TERKE &) OFE. (11b) IT°0RHEA.
MI: (11a) (ZESC. (11b) X EHAEREENC X 2.

212, BEEEN - &£
(2B 5 L, BT-WEBA - TR

(12) a. Leiho-a ireki-tze-an, haize hotz-a sar-tu  z-enm.
window-SG[ABS] be.opened-GER[SG]-LOC wind cold-SG[ABS] enter-PFV PST.3SG.ABS.INTR-PST
b. Leiho-a ireki n-u-enean,
window-SG[ABS] open.PFV NPRS.1SG.ERG.3[SG]ABS-TR-when
haize hotz-a sar-tu  z-enm.

wind cold-SG[ABS] enter-PFV PST.3SG.ABS.INTR-PST

C: (12a) ORPEIIEAFS, (12b) OFTT TRANBEBIT 721 O,
MI: (12a) @ ireki (ZEHBFHRIC L T BT HND] LW ) BIRIZR > TWD. (12a) [XEWM G ONLER
T CIEETEH. (12b) 1ZERIGIE.

2.13. HEEEH - R
& Eb &, WRRZT]

(13) Aldap-a igo-ta-ko-an, itsaso-a ikus-i z-en.

hill-SG[ABS] ascend.PFV-RES-ADN[SG]-LOC sea-SG[ABS] be.seen-PFV PST.3SG.ABS.INTR-PST
ML: 58 T 4357 B URAE S5 i RFI BN igota O EUATY igotako DALE ST igotakoan T, FEEFEHI.

2.14. (REEH
T HMRDES 725, FALE 2T

(14) Bihar euri-a egi-ten ba-d-u,
tomorrow rain-SG[ABS] do-IPFV if-PRS.3SG.ABS-TR[3SG.ERG]

ni ez na-iz hara Jjoan-go.

ISG[ABS] NEG PRS.1SG.ABS-INTR there(DIST)ALL go.INF-FUT

ML EFREIFEIC X B8

5/ 11



Adverbial clauses in Basque, Masayuki Ishizuka, Kanae Yoshinari

2.15. RERE
[HobRBEENEI -T2

(15) a. Goiz-ago esna-tu behar  n-u-en...!
early-CMPR wake.up-INF need.INF NPRS. I SG.ERG.3[SG]ABS-TR-PST
b. Goiz-ago esna-tu ba-nintz...!

early-CMPR wake.up-PFV if-NPRS.1SG.ABS.INTR

MI: (152) 1 ZHLLT, THo L REZLRETE 7] OFE. (15b) IFEWVWE LT, o RIEE T
Uy,

2.16. RERE - GIEEE
(AT E ZANTOHRITIUE I 272

(16) Ez n-u-en hala-ko leku bat-era joan  behar.

NEG NPRS.1SG.ERG.3[SG]ABS-TR-PST like.that(DIST)-ADN place IDEF.SG-ALL go.INF must.INF

ML XX C, [HAZe AT RETH o7 OFE

217 — R EE
Mic1 Zzewd, 212725

(17) a. Bat eta bat bi dira.
one and one two PRS.3PL.ABS.be
b. Bat eta bat gehi-tu-ta  bi dira.
one and one add-PFV-RES two PRS.3PL.ABS.be
C. Bat eta bat gehi-tzen ba-d-it-u-zu, bi  d-u-zu.

one and one add-IPFV if-PRS.3.ABS-PL.ABS-TR-2SG.ERG two PRS.3[SG]ABS-have-2SG.ERG

C: KX ERNDZ 350, (705 LW HBEEIONRD Y 2 5 HAR-EIC RS,
ML (172) (FHEILT, [1 £ 1132 THDH] LWVWOEKROaE 273 (17b) 13IEERREIE R 248 - 7o &
. (17c) WEERRFIEIC L 28T, T L1 &1L dd, 2255 Lozt

218, (REEHE+HBENTOES) T4
TBRICE W B EREZ LT 7E &0

(18) a. Geltoki-ra hel-tze-an dei i-eza-da-zu.
station[SG]-ALL arrive-GER[SG]-LOC call IMP.DAT-3[SG]ABS.TR-1SG-2SG.ERG
b. Geltoki-ra hel-du-ta-ko-an dei i-eza-da-zu.

station[SG]-ALL arrive-PFV-RES-ADN[SG]-LOC call IMP.DAT-3[SG]ABS.TR-1SG-2SG.ERG
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AR FEOMAMEMRIMEIL, HRBAT, HRFE

ML WL S IEETERIFIENC & 24830, (18a) (ZEAFADONLEKTE, (18b) 1ZEIENFIEATE DALER Y.

2.19. REFHE+FEE
[HIEHIZ 722720, HRARTRENITE T\

(19) Igande-an guzti-e-kin batera  parke-ra joan  nahi d-u-t.
Sunday[SG]-LOC all-PL-COM together parc[SG]-ALL go.INF want.INF PRS.3[SG]ABS-TR-1SG.ERG

ML B3, TARRIZIE ] v ) Bk

2.20. 1D\
(B ERABEST- B 5 725

(20) a. Bihar euri-a egi-ten ba-d-u
tomorrow rain-SG[ABS] do-IPFV if-PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]
gauz-ak zail-du-ko zai-zki-gu. ..
thing-PL[ABS] get.complicated-INF-FUT PRS.3.ABS.INTR.DAT-PL.ABS-1PL
b. Ea bihar ez d-u-en euri-rik egi-ten.

hopefully tomorrow NEG PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-COMP rain-PRT do-IPFV

C: (20a) (FSLEMITITIEL WA, BEFRTETH LAAK. (20b) X THHIRAES 20T D072
D

MI: (20a) (XEFRIFAHI 2> 72830, (20b) 1TV E L. ea lIooiXMIEEEEM A < BiRREIF 72238, =
DEIBRFTNE L TIEAROERIZARD.

2.21. EREMEIEBERICEI L TV RS EHE
(FICKDRE, Bahiz L ThHRTIEE ]

(21) a. Etxe-ra etorr-i-ko ba-zara,
house[SG]-ALL come-INF-FUT if-PRS.2[SG]ABS.INTR
mesedez dei i-eza-da-zu alde-z  aurretik.
please  call IMP.DAT-3[SG]ABS.TR-1SG-2SG.ERG side-INST before
b. Etxe-ra etorr-i-z gero, mesedez dei i-eza-da-zu alde-z  aurretik.

house[SG]-ALL come-INF-INST if ~ please  call IMP.DAT-3[SG]ABS.TR-1SG-2SG.ERG side-INST before
MI: (21a) (XERIFIEIC X 283, 21b) 1ZIEEE ORIBNF 4 £ & i gero (2 K HHEL.

2.22. FREF S =FHX
[(HITSIUMIBAEDT) BoT=b, #xTLIEEN

(22) Txirrin-a-k jo-tzen  d-u-enean abisa-tu.

bell-SG-ERG ring-IPFV PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-when let.know-INF
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ML ERRFIEIC L 28, [~F 2L &) LRUBERBHNLA TN,

2.23. FREEOLGVEHX
(B LU~ BIELNE LILRWDT) & LIBS=5, Hx T EEN)

(23) Txirrin-a-k jo-tzen ba-d-u, abisa-tu.

bell-SG-ERG ring-1PFV if-PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG] let. know-INF

ML ERIFENIC X 8.

2.24. FHREHEXX
N K2 H DR S ~NET BN nEIL, BXD_E TEHRY

(24) a. Lan-ik  egi-ten ez d-u-en-a-k

work-PRT do-IPFV NEG PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG|-REL-SG-ERG
ez d-u ja-te-ko eskubide-rik.
NEG PRS.3[SG]ABS-have[3SG.ERG] eat-GER-PUR.ADN right-PRT

b. Lan-ik  egi-ten ez d-u-en-a-k
work-PRT do-IPFV NEG PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG|-REL-SG-ERG
ez l-u-ke jan behar-ko.
NEG CND.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]-POT eat.INF must-FUT

c. Lan egi-ten ez d-u-en-a-k
work[ABS] do-IPFV NEG PRS.3[SG]ABS-TR[3SG.ERG]|-REL-SG-ERG
ez de-za-la Jjan.

NEG PRS.3[SG]ABS-NIND.TR[3SG.ERG]-COMP eat

C:(24a) 1T TERDHEFIN2N, (24b) 1T [BREZRETIERNWTLL Y ), (240) 1T BB OF
RO T 72O AL PR bFE .

MI: FHBIRESCIZ WV BV TV R, N R T EEIZIE (25) O X 9 7ekefiE & W T AR B SCFET D (de
Rijk 2008: 498f.) .

(25) No-ra gida-tzen ga-it-u-zu-n, ha-ra joan-go  gara.
where-ALL lead-IPFV PRS.1PL.ABS-PL.ABS-TR-2SG.ERG-COMP there(DIST)-ALL g0.INF-FUT PRS.1PL.ABS.INTR

(72 TeNE L ZACHAFATE £77) (it HAa7ciTx 2 8 Z~EL D, Fxldt 7<)

225, §LvaL - FEE
(b2 LBeNnboTebled]

(26) Diru-a pixka bat gehi-ago  ba-n-u...
money-SG[ABS] little a  much-CMPR if-NPRS.1SG.ERG[3SG.ABS]-have
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AR FEOMAMEMRIMEIL, HRBAT, HRFE

ML ERRMEFIFHOFT NS LIC K > THEENERB I TN 5.

226. Sl - 18X
I W 3% 2N W

(27) a. Zergatik ez  d-u-zu hau ere ja-ten?
why NEG PRS.3[SG]ABS-TR-2SG.ERG this[SG.ABS] also eat-IPFV
b. Jan e-za-zu hau ere.

eat IMP.3[SG]ABS-NIND.TR-2SG.ERG this[SG.ABS] also

C: (272) DEFRIFT RATINENTHRND 2], (27b) OEFRIF [ZhbE~NTAHT.
MI: (27a) 1% why don’t you~INDF . (27b) 1Fm L.

227. ELv&aL - DEWML
[(RVTZWRBHESD) &I IR0 ? )

(28) Ba egin e-za-zu nahi d-u-zu-n-a.

then do IMP.3[SG]ABS-NIND.TR-2SG.ERG want.INF PRS.3[SG]ABS-TR-2SG.ERG-REL-SG[ABS]
C: meE.

2.28. {RTEHI i
[Zoay 7T E LTHERNR

(29) a. Edalontzi hori eror-tzen ba-zai-zu ere
glass that(MED)[SG.ABS] fall-IPFV if-PRS.3[SG]ABS.INTR.DAT-2SG even
ez da apur-tzen.
NEG PRS.3[SG]ABS.INTR break-IPFV
b. Edalontzi hori eror-i-ta ere ez da apur-tzen.

glass that(MED)[SG.ABS] fall-PFV-RES even NEG PRS.3[SG]ABS.INTR break-IPFV

MI: (29a) | ZEREIFIENC L 283, (29b) 1 TFERAOIEEHRNEZ D HN LTS, WTh 2o
ere NMEHOIL TV,

2.29. 7O FaT7ILIgHE
[ZDU »AEEmN272D12, ol bH <R

(30) a. Sagar hau hain garesti-a izan-da  ere ez da batere gozo-a.
apple this[SG.ABS] so expensive-SG[ABS] be.PFV-RES even NEG PRS.3[SG]ABS.be at.all sweet-SG[ABS]
b. Sagar hau, hain garesti-a izan-ik, ez da batere gozo-a.

apple this[SG.ABS] so expensive-SG[ABS] be.PFV-RES NEG PRS.3[SG]ABS.be at.all sweet-SG[ABS]
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MI: (30a) (X (29b) & [A] UfERARDIEEIERIENFIE. RO ere WAV LTS, (30b) D-ik (X (30a)
D-ta DZEEIZ. de Rijk (2008: 692) (2 LAUE, -k 2MEHEI, ta XX 7 A7 «- EAIA TIZH LN,
FHEZFEICTHD Lo, LinL, (30a) TEEDIL TSRO ere 23 (30b) IZIX R HALT, BLERZE.

2.30. % - EXEE
EDOFIAT > THARTNE D, TV idhoiz]

(31) a. Har-en etxe-ra joan  nin-tz-en
that(DIST)SG-PGEN house[SG]-ALL go0.PFV NPRS.1SG.ABS-INTR-PST
baina ber-a ez ze-go-en han.
but  3-SG[ABS] NEG PST.3[SG]ABS-be-PST there(DIST)

b. Har-en etxe-ra joan  na-iz
that(DIST)SG-PGEN house[SG]-ALL g0.PFV PRS.1SG.ABS-INTR
baina ber-a ez ze-go-en han.

but  3-SG[ABS] NEG PST.3[SG]ABS-be-PST there(DIST)

C: 3la) (XH —ENHiORHI2NEE, (31b) IFBIAEET.
MI: A7 #555 baina 23V S 707 H L.

2.31. BEREIMIHAR1: <7
[BHDANDEDET, FATZ Z TR TWET)

(32) Hura etorr-i  arte hemen egon-go na-iz.

that(DIST)SG.ABS come-INF until here  stay.INF-FUT PRS.1SG.ABS-INTR
ML FEETREN ] (52T 5ra) & fRiER arte [FT) 2V 7oHL

2.32. BfEMIEAR 2 . v T =
[HDOADREDETIZ, BFEEIE-THBEET L]

(33) Hura etorr-i  baino lehen janari-a presta-tu-ko d-u-t.

that(DIST)SG.ABS come-INF than  before meal-SG[ABS] prepare.INF-FUT PRS.3[SG]ABS-TR-1SG.ERG
MI: FEEE SR (52 T5ra) &AW #3C. baino lehen [~ X D AIZ) LWV I BHBHNLN TN,
3. FLHEEE

EENE & HERE GEERENE) OBEL, EbLO—HORMELNAEAIX 1S, WhMEbh 55
AlIF 05 e UCERMT D E, EEml 155 4, HEEFNL.5 S LR 5.
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N2 GEOEREMIEL, ABHAT, &K

EBE | BN | £ ofl
1. [RIRFEDE 0.5 0.5
2. REERJENE 1
3. fkiES : R 1
4. BIFE 1
5. fIHRIRT 1
6. WATENE 1
7. Bl - A7 1
8. B - /7 1
9. ) 1
10. HAY 1
11. TEF ISR 0.5 B
12. fESMT: - Ak 0.5 0.5
13. fESM: - FH 1
14, RESAT: 1
15. FCERAR B3, B§naL
16. FCERAR - A E BT
17. —iAEEE 0.5 0.5 | B2
18. RESA: + 18 & 2T 1
19. RUESA+FHE B
20. L 0.5 SnaL
21. 7 &M 0.5 0.5
22. THEBH Y DFEM: 1
23. TR LS 1
24. FRBEIRESC 1
25. L - EY SVEL
26, SV EL - % BT
27. ENEL - DE[L BT
28. IRERY 7R iz 0.5 0.5
29. T F 2T INIRisE 1
30. Witz - BAGE 1
31. 7 1
32, v T = 1
it 15.5 9.5

SE X
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